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®
� Manual de instruções

Lavadora de alta pressão

� Manual de instrucciones
Limpiadora a alta presión

�

�
� Não coloque o aparelho em funcionamento sem

ter lido primeiro o manual de utilização!

� ¡No ponga en marcha el aparato sin haber leído 
antes las instrucciones de uso!
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� Desdobre as página 2

� Desdoble las página 2
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Descrição (fig. 1)

1 Interruptor para ligar/desligar
2 Ligação para a mangueira de alta pressão no 

aparelho
3 Ligação para a entrada de água
4 Mangueira de alta pressão
5 Pistola
6 Ligação para a mangueira de alta pressão 

na pistola
7 Lança
8 Suporte para os acessórios
9 Bico de espuma

Indicações gerais de segurança e pro-
tecção contra acidentes

Para garantir um trabalho sem acidentes e perigos
com a lavadora de alta pressão, tem de ler todas as
indicações de segurança e o manual de instruções e
seguir todas as indicações neles contidos.

 A ligação eléctrica deve ser efectuada por um 

electricista conforme IEC 60364.

 A ficha de alimentação tem de ser inserida numa 

tomada com ligação à terra, instalada de acordo 
com as normas e equipada com um disjuntor de 
corrente de fuga de 30 mA.


 Antes de cada utilização, verifique o aparelho, o 
cabo de ligação e a ficha. Opere o aparelho apen
as quando ele funcionar sem problemas e não 
estiver danificado. As peças danificadas devem 
ser substituídas de imediato por um electricista.


 Remova a ficha de alimentação da tomada antes 
de efectuar qualquer trabalho na lavadora de alta 
pressão, proceder à substituição dos bicos ou em 
caso de não utilização.


 Quando trabalhar no exterior utilize apenas as 
extensões devidamente homologadas para esse 
fim. As extensões utilizadas têm de possuir uma 
secção transversal mínima de 1,5 mm2. 
As ligações de encaixe têm de estar providas de 
contactos de segurança e protegidas contra a 
projecção de água. No caso de um comprimento 
de cabo superior a 10 m, a secção transversal do 
cabo tem de ter pelo menos 2,5 mm2.


 Aviso! Este aparelho foi desenvolvido para a 
utilização de produtos de limpeza fornecidos ou 
recomendados pelo fabricante. A utilização de 
outros produtos de limpeza ou químicos pode 
afectar a segurança do aparelho.


 Aviso! Não utilize o aparelho na proximidade de 
pessoas ou animais, a não ser que estes estejam 
a usar vestuário de protecção.


 Aviso! Os jactos de alta pressão podem ser
perigosos quando utilizados de forma inadequa
da. Não aponte o jacto para pessoas, animais, 
equipamentos eléctricos activos ou para o próprio
aparelho.


 Não aponte o jacto para si próprio ou para outras 
pessoas com o intuito de limpar o vestuário ou o 
calçado.


 As lavadoras de alta pressão não podem ser 
utilizadas por crianças ou pessoal não instruído.


 Aviso! As mangueiras de alta pressão, as 
armações e os acoplamentos são importantes 
para a segurança do aparelho. Utilize apenas as 
mangueiras de alta pressão, as armações e os 
acoplamentos recomendados pelo fabricante.


 Para garantir a segurança do aparelho, utilize 
apenas peças sobressalentes originais do fabri
cante ou peças autorizadas por este.


 Não coloque o aparelho em funcionamento se o 
cabo de ligação à rede ou partes importantes do 
aparelho, como p. ex. elementos de segurança, 
mangueiras de alta pressão, pistola vaporizadora,
estiverem danificados.


 Aviso! As extensões de cabo inadequadas 
podem ser perigosas.


 Não transporte a ferramenta eléctrica segurando-
a pelo cabo. Proteja o cabo de rede contra
danificações provocadas por óleo, dissolventes e 
arestas vivas. Não transporte a ferramenta eléctri
ca segurando-a pelo cabo!


 Mantenha a área de trabalho arrumada.

 Certifique-se de que o interruptor se encontra 

desligado ao ligar a máquina à corrente.

 Use vestuário de trabalho adequado.

 Verifique a lavadora de alta pressão quanto ao 

funcionamento sem problemas. Se houver 
problemas de funcionamento, mande
inspeccionar a lavadora de alta pressão. 
Todos os trabalhos de manutenção e de
inspecção devem ser efectuados apenas por 
electricistas ou pela ISC GmbH.


 A força do jacto de água que sai do bico de alta 
pressão impulsiona a pistola pulverizadora para 
trás. Providencie uma posição estável e segure a 
pistola vaporizadora com firmeza. Utilize 
equipamento de protecção adequado contra a 
projecção de peças.


 Poupe no produto de limpeza. Respeite as indi
cações de doseamento do fabricante.


 O jacto de alta pressão pode danificar pneus de 
veículos ou partes dos pneus. Durante a limpeza 
mantenha uma distância de pelo menos 30 cm.


 Por motivos de segurança, o aparelho tem de ser 
desligado no interruptor se falhar a corrente 
durante o serviço.


 A bomba eléctrica tem de ser constantemente
alimentada com um caudal de água suficiente. 
O funcionamento a seco causa danos graves nos 
vedantes.

P
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Manual de instruções para a lavadora
de alta pressão

Utilização

A lavadora de alta pressão destina-se ao uso pesso-
al para a limpeza a alta pressão de veículos,
máquinas, edifícios, fachadas etc..

Material a fornecer

- Lavadora de alta pressão
- Mangueira de alta pressão
- Pistola pulverizadora
- Lança
- Bico de espuma

Campos de aplicação

A máquina nunca pode ser utilizada em espaços
onde haja perigo de explosão.

A temperatura de serviço deve encontrar-se entre os
+5 e os + 60°C.

A máquina é composta por um módulo único com
uma bomba, coberto por uma caixa resistente ao
choque. A fim de garantir uma boa posição de trabal-
ho, a máquina está equipada com uma lança e um
pistola ergonómica, cuja forma e equipamento estão
de acordo com as normas em vigor.

A lança ou os bocais pulverizadores não podem ser
cobertos nem sujeitos a alterações.

A lavadora a alta pressão é adequada para o funcio-
namento com água fria ou moderadamente quente
(até 60°C no máx.), já que temperaturas mais eleva-
das originam danos na bomba.

A água que entra não pode estar suja, conter areia
ou produtos químicos, que possam prejudicar o fun-
cionamento e diminuir a vida útil da máquina.

Através dos acessórios pode efectuar trabalhos com
produtos de limpeza à base de espuma, limpezas
por jacto de areia ou lavagens com escovas rotati-
vas.

Antes de se iniciar o trabalho com a lavadora de alta
pressão, pode-se colocar a lança normal ou a lança
para limpezas com espuma (comp. fig. 2 + fig. 3)

Montagem (fig. 1 e 2)

Ligue a mangueira de alta pressão (4) à ligação da
lavadora de alta pressão (2) e à ligação da pistola
pulverizadora (6).

Insira a lança, tal como ilustrado na fig. 2, na pistola
vaporizadora e fixe a lança girando-a.

Ligue a mangueira de alimentação de água (Ø mín.
1/2�) à ligação da água (5) da lavadora a alta pres-
são.

Entre a torneira de água e a lavadora de alta pres-
são tem de estar montada uma válvula anti-refluxo!
Consulte um canalizador.

Ligue o cabo de rede à tomada.

Colocação em funcionamento:

Abra o fluxo de água. Pressione o pino de retenção
�a� (fig. 4) na pistola pulverizadora e pressione o
gatilho �b� (fig. 4), para que o ar que se encontra no
aparelho possa sair.

Ligue o aparelho através do interruptor de pedal (fig.
1 - pos. 1).

Para desligar, solte o gatilho e o aparelho muda
para o modo standby. Assim que pressionar o gatil-
ho, a lavadora de alta pressão começa a funcionar
novamente.

Para desligar a lavadora de alta pressão por comple-
to, prima o interruptor ligar/desligar.

Girando o bico, pode alterar o jacto localizado para
um jacto plano (fig. 5).

Utilização do bico de espuma (fig. 3):

Encha o recipiente destinado ao produto de limpeza
à base de espuma. Coloque o bico de espuma na
lança até que ele encaixe. O produto de limpeza é
adicionado automaticamente ao jacto de água que
vai saindo.

P
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P
Utilização correcta do aparelho


 A lavadora de alta pressão tem de ser colocada 
na horizontal sobre uma superfície plana e
segura.


 Em cada utilização da máquina é recomendado 
manter uma posição de operação correcta: uma 
mão na pistola e a outra mão na lança.


 O jacto de água nunca deve ser apontado para 
cabos eléctricos ou para a própria máquina.


 Para evitar danos na bomba enquanto ela estiver 
parada é normal haver uma ligeira fuga.

Manutenção

Verificação do filtro de aspiração da água (fig. 6)

Verifique periodicamente o filtro de aspiração para
evitar entupimentos que possam prejudicar o funcio-
namento da bomba.

Desaperte o acoplamento de ligação para a man-
gueira de alimentação de água do aparelho e limpe
o filtro de entrada, que se encontra por trás, debaixo
de água a correr.

Paragem prolongada da bomba eléctrica

Se estiverem previstas paragens da máquina por 
um período de tempo mais prolongado (mais de 3
meses) em espaços onde haja perigo de congela-
mento, recomenda-se o enchimento da máquina
com um anticongelante (produto semelhante ao 
utilizado para veículos).

Se o aparelho não tiver sido utilizado por um período
de tempo mais prolongado, formam-se depósitos de
calcário, que podem causar dificuldades de arran-
que.

Motor eléctrico

O motor eléctrico dispõe de um disjuntor de pro-
tecção do motor. Se o motor aquecer demasiado, o
disjuntor desliga-o. Desligue o aparelho através do
interruptor de pedal (1). Espere 5 a10 minutos antes
de voltar a colocar o aparelho em funcionamento.
Tente apurar a causa da avaria. Caso o problema se
volte a repetir, entre em contacto com o serviço de
assistência técnica.

Dados técnicos

Tensão nominal: 230 V ~ 50 Hz

Potência absorvida: 1100 W

Pressão de trabalho 60 bar

Pressão máxima EW-Bar máx. 100 bar

Débito 360 l/h

Altura de aspiração 1 m

Pressão máx. da água à entrada 7 bar

Nível de pressão acústica LPA: 86,2 dB (A)

Nível de potência acústica LWA: 102 dB (A)

Peso 11,9 Kg

Anleitung BHR 101 F SPK 2  19.08.2003  8:31 Uhr  Seite 6



7

FALHAS DE FUNCIONAMENTO E RESOLUÇÃO

FALHAS DE FUNCIONAMENTO CAUSA RESOLUÇÃO

Quando se pressiona o A ficha não funciona. Verificar se a ficha e os 
interruptor, a bomba eléctrica A tensão de rede é suficiente. fusíveis estão em ordem.
não funciona. A bomba está bloqueada. Rodar o motor manualmente

O relé térmico disparou. Deixar arrefecer o motor.

A bomba eléctrica funciona, O filtro de aspiração está Limpar o filtro.
mas não há pressão. entupido. Verificar a braçadeira

Aspiração de ar através das na ligação de aspiração e
peças de ligação. as uniões da mangueira.
Válvula de aspiração e de Limpar ou substituir.
descarga entupida ou Verificar e substituir.
gasta.
Bico com orifício demasiado 
grande

Pressão de serviço irregular. Aspiração do ar. Verificar as uniões de aspiração.
Válvulas entupidas ou gastas. Limpar e substituir.
Vedantes gastos. Verificar e substituir.

O motor pára de repente O relé térmico disparou devido Verificar a tensão.
ao sobreaquecimento. Desligar o interruptor e deixar 

o motor arrefecer durante alguns 
minutos.

A bomba pinga. Vedantes gastos Verificar e substituir.
(oficina)

Queda de pressão Bico gasto Substituir o bocal
Válvulas sujas ou entupidas Verificar, limpar, substituir
Juntas da válvula gastas Verificar e/ou substituir
Vedantes gastos Verificar e/ou substituir
Filtro entupido Verificar e/ou limpar

Ruído excessivo Aspiração do ar Verificar os tubos de aspiração
Válvulas gastas, sujas ou Verificar, limpar, substituir
entupidas Verificar e/ou substituir
Rolamentos gastos Descer a temperatura da 
Temperatura da água demasiado água para um valor inferior a 60°C
elevada Verificar e/ou substituir
Filtro sujo

A água que sai tem óleo Anéis de vedação Verificar e/ou substituir
misturado (água + óleo) gastos

Saída de água na cabeça Vedantes gastos Substituir o vedante
da bomba O-ring do jogo de vedantes gasto Substituir o O-ring

Ao accionar o interruptor, A tensão de rede é inferior Verifique a instalação
o motor dá sinal mas não pega ao valor indicado quanto à medição correcta

A bomba está bloqueada Substituir a extensão por outra
ou congelada com a medida adequada
A extensão eléctrica 
não tem a medida adequada

ELIMINAÇÃO DA MÁQUINA

Logo que deixe de utilizar a máquina, tem de tomar as seguintes medidas:

 Puxe a ficha de alimentação e torne a máquina inoperacional.

 Armazene-a num local fora do alcance das crianças.

 Não podem ser utilizadas peças da máquina usada como peças sobressalentes.

 Desmonte a máquina e elimine as peças sobressalentes de acordo com as disposições em vigor.

P

Anleitung BHR 101 F SPK 2  19.08.2003  8:31 Uhr  Seite 7



8

Descripción (fig. 1)

1 Interruptor ON/OFF
2 Conexión para la manguera de alta presión del 

aparato
3 Conexión para la entrada de agua
4 Manguera de alta presión
5 Pistola
6 Conexión para la manguera de alta presión 

Pistola 
7 Lanza
8 Soporte para accesorios
9 Dispositivo espumante

Instrucciones de seguridad generales y
prevención de accidentes

Sólo será posible garantizar un trabajo seguro con la
limpiadora a alta presión y sin riesgo de accidente si
se leen detenidamente y se respetan las instruccio-
nes de seguridad y de uso.
� La conexión eléctrica ha de ser efectuada por un

electricista de acuerdo con la norma IEC 60364.
� El enchufe debe conectarse a una toma de 

corriente con puesta a tierra, instalada de 
forma reglamentaria y dotada de interruptor 
de corriente por defecto conectado en serie a 
30 mA.

� Controle el cable de conexión y el enchufe antes
de utilizar el aparato. Trabaje sólo si el aparato
está en perfecto estado y no presenta ningún
daño. Las piezas dañadas deben ser sustituidas
inmediatamente por un electricista profesional.

� Desenchufe el aparato antes de iniciar cualquier
tipo de operación en la limpiadora, así como
antes de cambiar una boquilla o cuando no lo
esté utilizando.

� Solo se podrán utilizar alargaderas homologadas
para realizar trabajos en el exterior. Las alar-
gaderas utilizadas han de  presentar una sección
mínima de 1,5 mm2. Los enchufes deben estar
dotados de contactos de seguridad y llevar una
protección a prueba de salpicaduras. Para una
longitud de cable superior a 10 m, la sección del
conductor ha de ser como mínimo de 2,5 mm2.

� ¡Aviso! Este aparato ha sido diseñado para el
uso de productos de limpieza suministrados o
recomendados por el fabricante. El uso de
otros productos químicos o de limpieza puede
repercutir de forma negativa en la seguridad del
aparato.

� ¡Aviso! No utilice el aparato si se encuentran
otras personas o animales dentro del radio de
alcance, a no ser que lleven la protección
necesaria.

� ¡Aviso! Cualquier chorro a alta presión es 
peligroso si se hace un uso abusivo de él. Bajo
ningún pretexto se dirigirá el chorro a personas,
animales, equipo eléctrico activo o al propio 
aparato.

� Tampoco se dirigirá el chorro a sí mismo ni a
otros a fin de limpiar ropa o calzado.

� Las limpiadoras a alta presión jamás podrán ser
utilizadas por niños o personas que no hayan
sido instruidas al respecto.

� ¡Aviso! Las mangueras de alta presión, válvulas
y piezas de acoplamiento son relevantes para la
seguridad del aparato. Utilice únicamente las
mangueras de alta presión, válvulas y piezas de
acoplamiento recomendadas por el fabricante.

� Para garantizar la seguridad del aparato, utilice
únicamente las piezas de recambio originales o
autorizadas por el fabricante.

� No ponga en marcha el aparato si se encuentra
deteriorado un cable de conexión a la red 
eléctrica o piezas relevantes, p. ej., elementos
de seguridad, mangueras de alta presión, pistola
pulverizadora.

� ¡Aviso! Las alargaderas no adecuadas pueden
ser peligrosas.

� No sostenga el aparato por el cable de conexión.
Proteja el cable de posibles daños causados por
aceites, disolventes o aristas vivas. No traslada
el aparato sosteniéndolo por el cable.

� Mantenga ordenada su zona de trabajo.
� Asegúrese de que el interruptor está desconec-

tado antes de enchufar la máquina.
� Póngase ropa de trabajo adecuada.
� Compruebe que su limpiadora a alta presión

funcione perfectamente. En caso de 
funcionamiento defectuoso, encárguese de que
el aparato sea revisado. La totalidad de los 
trabajos de inspección y mantenimiento serán
llevados a cabo únicamente  por electricistas
profesionales o por la empresa ISC GmbH.

� El chorro de agua que sale de la boquilla de alta
presión provoca un efecto de retroceso sobre la
pistola. Adopte una posición segura y sujete bien
la pistola pulverizadora. Se ha de llevar puesto
un equipo de protección apropiado para evitar
ser alcanzado por piezas que pudieran salir 
despedidas.

� Economice el producto limpiador. Observe las
instrucciones de dosificación del fabricante.

� El chorro a alta presión puede deteriorar
neumáticos de vehículos, así como piezas de los
mismos. Mientras esté limpiando, mantenga una
distancia mínima de 30 cm.

� Si se produce un fallo en el suministro eléctrico

E
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durante el funcionamiento, desconecte de
inmediato el aparato por motivos de seguridad.

� La bomba eléctrica ha de presentar un 
suministro de agua suficiente y continuo. 
El funcionamiento en seco provoca serios 
deterioros en las juntas.

Manual de instrucciones para la 
limpiadora a alta presión

USO

La limpiadora a alta presión ha sido prevista para el
uso privado en la limpieza a alta presión de
vehículos, máquinas, edificios fachadas, etc.

Volumen de entrega

- Limpiadora a alta presión
- Manguera de alta presión
- Pistola pulverizadora
- Lanza
- Dispositivo espumante

Ámbitos de aplicación

Bajo ninguna circunstancia se podrá utilizar el 
aparato en recintos donde haya peligro de explosión.

La temperatura de trabajo ha de oscilar entre 
+5 y + 60°C.

El aparato contiene un módulo dotado de una
bomba cubierta por una carcasa a prueba de golpes.
El aparato está equipado de una lanza y una pistola
fácil de sostener y manejar para facilitar una posición
óptima de trabajo, cuya forma y equipamiento cum-
plen con las disposiciones vigentes.

Está prohibido llevar a cabo modificaciones o aplicar
cubiertas a la lanza o a las boquillas pulverizadoras.

La limpiadora a alta presión ha sido concebida para
un funcionamiento con agua fría o caliente (máx.
hasta 60°C); unas temperaturas superiores produ-
cen daños en la bomba.

El agua usada deberá ser limpia y no deberá conte-
ner arena o productos químicos que puedan reper-
cutir negativamente en el funcionamiento y acortar la
vida útil del aparato.

Los accesorios suministrados permiten efectuar tra-
bajos con detergentes espumosos, chorro de arena
o lavado con cepillos giratorios.

Antes de utilizar la limpiadora a alta presión se
puede aplicar tanto la lanza normal como la lanza
para limpieza con espuma (compárese Ilus. 2 + Ilus.
3)

Montaje (Ilus. 1 y 2)

Conecte la manguera de alta presión (4) a la
conexión de la limpiadora (2) y a la conexión a
la pistola pulverizadora (6).

Introduzca la lanza en la pistola pulverizadora, según
se indica en la Ilus. 2 y bloquee la lanza girándola.

Conecte la manguera para la entrada de agua (mín.
Ø 1/2�) a la conexión de agua (3) de la limpiadora a
alta presión.

¡Entre el grifo y la limpiadora a alta presión se ha de
instalar un dispositivo de bloqueo de seguridad!
Pregunte a su instalador de equipos sanitarios.

Enchufe el cable de conexión a la toma de corriente.

Puesta en servicio:

Abra la entrada de agua. Presione el perno de segu-
ridad a (Ilus. 4) a la pistola pulverizadora y tire del
disparador b (Ilus. 4) hacia atrás para que pueda
salir el aire existente en el aparato.

Ponga en marcha el aparato usando el interruptor de
pedal (Ilus.1 - Pos. 1)

Para desconectarlo, suelte el disparador, el aparato
pasa al modo Standby. En cuanto accione el dispa-
rador, la limpiadora a alta presión se vuelve a poner
en marcha.

Para desconectar por completo la limpiadora a alta
presión, pulse el interruptor ON/OFF.

El chorro puntual se puede cambiar a chorro en aba-
nico girando la boquilla (Ilus. 5).

Uso del Dispositivo espumante (fig. 3):

Llene el depósito para producto espumante con el
detergente correspondiente. Introduzca el dispositivo
espumante en la lanza hasta que encaje. El deter-
gente se introduce automáticamente mezclándose
con el chorro de agua que sale.

E
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Aplicación correcta del aparato

� La limpiadora a alta presión ha de encontrarse
sobre una superficie lisa y segura en posición
horizontal.

� Cada vez que active el aparato cerciórese de
que mantenga la posición de manejo correcta:
una mano en la pistola y la otra en la lanza.

� El chorro de agua no se dirigirá jamás a cables
eléctricos o a la máquina.

� Es normal que la bomba presente una pequeña
fuga para evitar sufrir daños cuando está fuera
de servicio.

Mantenimiento

Comprobación del filtro de aspiración de agua
(Ilus. 6)

Se ha de comprobar periódicamente el filtro de 
aspiración a fin de evitar posibles obstrucciones que
pudieran poner en peligro el funcionamiento de la
bomba.

Desatornille el empalme de conexión de la man-
guera para entrada de agua del aparato y limpie con
agua corriente el filtro de entrada que aparece
detrás.

Largos periodos de inactividad de la bomba 
eléctrica

Si se han previsto largos tiempos de inactividad del
aparato (superiores a 3 meses) en recintos donde
exista peligro de heladas, se recomienda usar un
producto anticongelante (similar a los utilizados para
los vehículos).

Si el aparato ha estado parado por un espacio de
tiempo prolongado, se habrán generado 
acumulaciones de cal en la bomba eléctrica que
pueden dificultar la puesta en marcha. 

Motor eléctrico

El motor eléctrico está provisto de un guardamotor.
Si el motor se sobrecalienta, dicho guardamotor se
disparará parando el motor. Desconecte el aparato
con el interruptor de pedal (1). A continuación,
espere 5-10 minutos antes de volver a poner en
marcha el aparato. Es preciso encontrar la causa 
de la avería. Si se repite el problema, póngase en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

Características técnicas

Tensión nominal: 230 V ~ 50 Hz

Consumo: 11000 W

Presión de servicio 60 bar

Pres. servicio alcanzable en EW-Bar máx. 100 bar

Potencia de alimentación 360 l/h

Altura de aspiración 1 m

Presión máx. entrada de agua 7 bar

Nivel de presión acústica LPA: 86,2 dB (A)

Nivel de potencia sónica LWA: 102 dB (A)

Peso 11,9 kg

E
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AVERÍAS EN EL FUNCIONAMIENTO  Y CÓMO SUBSANARLAS

AVERÍAS EN EL CAUSA CÓMO SUBSANARLA
FUNCIONAMIENTO

La bomba eléctrica no El enchufe no funciona. Comprobar si el enchufe y los
funciona al pulsar el interruptor. La tensión de red es insuficiente. fusibles están en perfecto estado.

La bomba está bloqueada. Hacer girar manualmente el motor
Relé térmico activado. Dejar que el motor se enfríe.

La bomba eléctrica funciona, El filtro de aspiración está obstruido. Limpiar el filtro.
pero no hay presión Aspiración de aire a través de las Comprobar la abrazadera para

piezas de conexión. el empalme de aspiración
Válvula de aspiración y de salida y las piezas de la manguera.
obstruidas o gastadas. Limpiar o sustituir.
Boquilla con orificio demasiado grande. Comprobar y sustituir.

Presión de servicio irregular. Aspiración de aire. Comprobar las piezas
Válvulas obstruidas y gastadas. del empalme de aspiración.
Juntas gastadas. Limpiar y sustituir.

Comprobar y sustituir.

El motor se para de repente El relé térmico se ha activado Comprobar la tensión.
por sobrecalentamiento. Desconectar el interruptor y dejar 

que el motor se enfríe durante
unos minutos.

La bomba gotea. Juntas desgastadas Comprobar y sustituir.
(Taller especializado)

Caída de presión Boquilla desgastada Cambiar boquilla
Válvulas sucias u obstruidas Comprobar, limpiar, cambiar
Juntas de válvulas desgastadas Comprobar y/o cambiar
Juntas desgastadas Comprobar y/o cambiar
Filtro obstruido Comprobar y/o limpiar

Hace mucho ruido Aspiración de aire Comprobar los conductos
Válvulas desgastadas, sucias u de aspiración 
obstruidas Comprobar, limpiar, cambiar
Rodamiento desgastado Comprobar y/o cambiar
Temperatura del agua demasiado Reducir la temperatura 
elevada por debajo de los 60°C
Filtro sucio Comprobar y/o cambiar

El agua sale mezclada con Anillos de junta Comprobar y/o cambiar
aceite (agua + aceite) gastados

Sale agua del cabezal de Juntas desgastadas Cambiar junta
la bomba Anillo tórico de obturación Cambiar anillo tórico

desgastado

Al accionar el interruptor se La tensión de red se encuentra Comprobar las dimensiones
oye un ruido por debajo del valor establecido correctas de la instalación
No obstante, el motor no La bomba está bloqueada Cambiar la alargadera por una de
arranca o congelada dimensiones correctas

La sección de la alargadera
eléctrica es insuficiente

ELIMINACIÓN DEL APARATO
Cuando no se pueda seguir utilizando la máquina, se han de adoptar las medidas siguientes:
� Retire el enchufe, de modo que la máquina quede inoperativa.
� Guárdela en un lugar fuera del alcance de los niños.
� No se utilizará ninguna de las piezas de la máquina antigua como pieza de recambio.
� Desmonte la máquina y elimine las piezas individuales conforme a los estipulado en las disposiciones

legales.

E

11
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite

	 EG Konformitätserklärung


 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

 EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 13.08.2003

Archivierung / For archives: 4140420-42-4155050-E

Karg
Produkt-Management

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V

ISC GmbH
Eschenstraße 6
94405 Landau/Isar

Hochdruckreiniger BHR 101 F

SK

Brunhölzl
Leitung Produktmanagement

x

x

x x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l�entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM 99 dB(A); LWA102 dB(A)
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� CERTIFICADO DE GARANTIA
El per í́odo de garantía comienza el día de la com-
pra y tiene una duración de 2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução defei-
tuosa ou defeitos de material ou de funcionamen-
to. Neste caso não faturamos os custos para
sobressalentes e o trabalho necessários. Não nos
responsabilizamos por danos em consequ�encia
da utilização do aparelho.

O seu serviço de assist�encia técnica

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas
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	 ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700


 Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
 Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 08/2003
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